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Waterman·s 
« Le n01n le plus ancien et le plus respecté 

au d01naine de l'écriture » 

L. E. WATERMAN PEN COMPANY LTD. 
E DIFICE CARRÉ: DOMINION, SUITE 2 MEZZANINE 

1î I ND EX TRANSL A 'l'ION(]Jt'l 

Publiée comme chaque année par !'Unesco, la nouvelle et onzième édition de 
!'Index Transiationwm* vient de para itre. 11 y est fait état de 29,213 traductions 
groupées par pays de publication, qui ont paru pour la plupart dans le courant de 
1958 dans 94 pays. La comparaison a vec l'édition précédente de !'Index permet de 
constater que les traductions sont en a ugmen tation nette: on y énumérait, en effet , 
pour 1957, 27,978 traductions pour 65 pays. 

Comme les a utres a nnées, le plus traduit des a u teurs est Lénine, qui totalise 209 
traductions, pour la plupart dans les diverses langues de l'URSS. Vient ensuit e 
Shakespeare, qui dépasse, n ettement, Jules Verne: 127 pour le premier, 104 p our le 
second, contre respectivement 121 et 120 pou r 1957, s uivi de Léon Tolstoï, Dos­
toïevski et Gorki. 

Le groupe s uivant - plus de 60 traductions chacun - comprend des a ute urs 
aussi différ e nts que Simenon (8 3 traductions), E ngels et Marx (70), Agatha Christie, 
D umas père, Erie Stanley Gardner, Zola et A. J . Cronin. 

On trouve en suite , da ns l'ordre, parmi les auteurs qui ont fait l'objet de plus de 
50 traductions: Tou rgueniev, Conan Doyle. H emingway, Dickens, Maupassant, Stein­
beck, Tchékhov, Ander son, P earl Buck, Jack London, Victor Hugo, Mark Twa in et 
Somerset Maugham. 

Qua nt a u pays, l'URSS continue à tenir la tête, avec 4,458 traductions dans les 
diverses la ngues de l'Union, m a is ce chiffre est e n diminution sur celui de l'année 
précédente (4,608). Suivent l'Allemagne, en forte augmentation (2,513 contre 2,041 
en 1957), puis la Tc h écoslovaquie (tra duction s en tchèque et en slovaque), le J a pon, 
la France, les Pays-Bas, la Rouma nie et la Suède, pays où le nombre d es traduc­
tions dépasse le millier; notons que, les a nnées antérieures, les m êm es pays figu­
raient également en tête du classem en t, mais dans un ordre légèrement différent. 

Le tableau s tatistique publié à la fin de !'Index permet d 'établir d'autres compa­
raisons pa r s uje t s e t par pays: on note ainsi que, de même que les a nnées précéden­
tes, les ouvrages litté raires, et en particulier les romans, dépassent en nombre ceux 
des a utres catégories - soit 16,293, c'est-à-dire plus que 60% du total d es traduc­
tions. Suive nt, fort distancés, m a is se se rrant de près, l'histoire, la géographie e t 
la biographie, en progrès numérique sur l'année précédente - le droit, les sciences 
sociales et la p éd agogie, les sciences appliquées. En revanche, c'est a ux oeuvres de 
philologie et de linguistique que la faveur d es traducteurs semble aller le moins. 

* Index T rans lat io num, Ile érlition, Unesco. $18.fiO. 
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